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	‘The role of translation in a multicultural and multilingual
 European Union made up of 25 members’

Translating involves recognising implicit meanings and associations which are often unconsciously used in the source language and search for equivalent expressions in the target language. Crucially, this involves recognising jargon, cultural preferences and prejudices. Translators hold the key to a wealth of knowledge regarding the gaps of understanding between languages. Not enough is made of this awareness that is the translator’s tool; a tool which shared can help people overcome misunderstandings. The Internet is a perfect vehicle for building and storing knowledge, making it accessible to more people. Increasingly, the whole population needs to tap into this knowledge, as low-cost airlines give us weekends in cities in the furthermost corners of Europe, and business, political, and social networks are spun in ever tighter circles of interdependency. Flows of information, goods, services and people are possible at a faster rate than ever before. Notoriously, translators have feared their replacement by machines, and have shied away from, rather than led, technological developments in translation. The role of the translator should now be to focus on ensuring that people choose the right translation tools for the type of text, whether this be to get the best gist possible of a Russian website to the accuracy required in legal documents.

European identity, in parallel to those of nations, cities, villages and families, is constantly being defined, but by whom, and for what purpose? What we have is a tangible space to be defined. Good communication through translation rather than one dominating language is vital to Europe’s long-term vitality. Translation from and into minority languages will assure their survival, and open eyes to the cultural richness of lesser-known languages. Giving a place to minority languages on the European stage is vital for these communities to recreate themselves in an open and tolerant environment. Identifying gaps between cultures will help break with simplistic national stereotypes to look at differences in a more complex and less antagonistic way, using language to examine the cultural preferences at play.
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I КОНКУРС ПЕРЕКЛАДАЧІВ СЕРЕД СТАРШОКЛАСНИКІВ


„Суми Європейські”








_1099912240.doc
[image: image1.png]AITHTRIGTUYHHMU IIGHTPS







